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EXPLANATORY MEMORANDUM

The EU/Mexico Free Trade area was established by decisions of the EU Mexico Joint
Council. Consequently the necessary adaptations to the trade provisions, following the
EU enlargement, are made by means of Joint Council decisions and have not been addressed
into the Additional Protocol to the EU/Mexico Agreement that is also submitted for Council
approval via another procedure.

Joint Council Decision 2/2000 provides for the establishment of a free trade area for goods in
accordance with Article XXIV of the GATT. Current tariff concessions for agricultural
products, processed agricultural products and fishery products have been reviewed in order to
take account of traditional trade between Mexico and the incoming new EU Member States.
In addition, it was necessary to add a list of the entities of the new Member States that are
subject to the provisions on public procurement and to make some technical adaptations to the
methods of administrative cooperation concerning origin rules.

On 26 January 2004 the Council approved a mandate for the Commission to negotiate those
adaptations. Subsequent negotiations with Mexico have permitted to reach an agreement on
the provisions contained in the draft EU/Mexico Joint Council Decisions that is attached to
this proposal for a Council Decision.

The Commission therefore recommends the Council to adopt the enclosed Council Decision
as the EU common position on the proposed EU/Mexico Joint Council Decision in Annex.
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2004/0129 (ACC)
Proposal for a
COUNCIL DECISION

on a Community position within the EU/Mexico Joint Council concerning
the amendments to the Joint Council Decision 2/2000

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular
Article 133 thereof, in conjunction with Article 300(2), first subparagraph, first sentence.

Having regard to the proposal from the Commission',
Whereas:

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Sole Article

To adopt as a Community position within the EU-Mexico Joint Council, the annexed draft
decision.

Done at Brussels, |[...]

For the Council
The President

! OIC[..[...,p-[...]
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ANNEX
Decision N° /2004 of the EU-Mexico Joint Council
Of...
Amending the Joint Council Decision 2/2000 of 23 March 2000
THE JOINT COUNCIL

Having regard to the Economic Partnership, Political Coordination and Cooperation
Agreement between the European Community and its Member States, of the one part, and the
United Mexican States, of the other part, (hereafter the “Agreement”) signed in Brussels on 8
December 1997, and in particular Article 5 and Article 10 in conjunction with Article 47
thereof,

Whereas:

1. Following the accession to the European Union of the Czech Republic, the Republic
of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland,
the Republic of Slovenia and the Slovak Republic (hereinafter “the new Member
States™) as of 1% May 2004 it is necessary to adapt, with effects from the same date,
certain provisions of the Joint Council Decision No 2/2000 of 23 March 2000
concerning trade in goods, certification of origin and government procurement;

2. It is necessary to adopt transitional provisions with respect to the trade in transit or en
route between Mexico and the new member States or in temporary storage as of the
date of the accession

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

(1) Annex I of the Joint Council Decision 2/2000 is hereby amended in accordance with
the provisions contained in Annex I to this Decision.

(2) The tariff quota for products falling within CN code 08030019 bananas, listed in
Annex II to this Decision, will cease to apply when the current WTO quotas are
replaced by a tariff-only regime.

3) Parties agree to meet, at the request of any Party, to discuss the situation of bilateral
trade in bananas when the current EU import regime is replaced by a tariff-only
regime.

4) This Article does not affect the content of the review clause set out in Article 10 of

Decision 2/2000 of the EC-Mexico Joint Council.
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Article 2

The provisions of the Agreement shall be applied to goods exported from either
Mexico to one of the new Member States or from one of the new Member States to
Mexico, which comply with the provisions of Annex III to the Joint Council
Decision No 2/2000 and that on the date of the accession of the new Member States
to the European Union are either in transit or en route or are in Mexico or in a new
Member State in temporary storage, in a customs warehouse or in a free zone.

Preferential treatment shall be granted in such cases, subject to the submission to the
customs authorities of the importing country, within four months of the date of
accession, of a movement certificate EUR. 1 issued retrospectively by the customs
authorities or the competent governmental authorities of the exporting country
together with the documents showing that the goods have been transported directly.

Article 3

Articles 17(4) and 18(2) and Appendix IV of Annex III of Joint Council Decision 2/2000 are
hereby amended in accordance with the provisions of Annex III to this decision.

(1

2

(M

)

Article 4

The entities of the new Member States listed in Annex IV to this decision are hereby
added to the relevant sections of Annex VI, Part B of Joint Council Decision 2/2000.

The list of publications of the new Member States listed in Annex V to this decision
are hereby added to Part B of Annex XIII of Joint Council Decision 2/2000.

Article 5

This Decision shall enter into force on the date of its adoption ; article 1, paragraphs
1 and 2 ,will take effect on 1 May 2004.

Notwithstanding paragraph 1, the Parties agree that, pending the completion of the
internal procedures of the European Community with a view to the adoption of this
Decision, the United Mexican States shall provisionally apply the provisions of this
Decision as of 1 May 2004 and until the Joint Council adopts this Decision.

Donein[...], [...]

For the Joint Council [...]
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ANNEX I

Tariff elimination schedule of the Community

CN code

Description

Quantity

Duty rate

13022010

Dry pectic substances,
pectinates and pectate
in powder form

250 tons

2%
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Transitorial quota

ANNEX II

CN code

Description

Quantity

Duty rate

08030019

Bananas,

fresh

(excluding plantains)

2000 tons

75 €/ton
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ANNEX III

New language versions of administrative remarks and 'invoice declaration' contained in
Annex III to Decision No. 2/2000

1. Article 17(4) of Annex III to Decision No 2/2000 is hereby amended as follows;

Movement certificates EUR.1 issued retrospectively must be endorsed with one of the
following phrases:

ES  "EXPEDIDO A POSTERIORI"
CS  "VYSTAVENO DODATECNE"

DA  "UDSTEDT EFTERFOLGENDE"

DE  "NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"

ET  "VALJA ANTUD TAGASIULATUVALT"

EL  "EKAO®EN EK TON YXTEPQN"

EN  "ISSUED RETROSPECTIVELY"

FR  "DELIVRE A POSTERIORI"

IT  "RILASCIATO A POSTERIORI"

LV  "IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI"

LT  "RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS"

HU "KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"
MT  "MAHRUG RETROSPETTIVAMENT"

NL  "AFGEGEVEN A POSTERIORI"

PL  "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"

PT  "EMITIDO A POSTERIORI"

SI  "IZDANO NAKNADNO"

SK  "VYDANE DODATOCNE"

FI  "ANNETTU JALKIKATEEN"

SV "UTFARDAT I EFTERHAND"



2. Article 18(2) of Annex III to Joint Council Decision No. 2/2000 is hereby amended
as follows:

The duplicate issued in this procedure must be endorsed with one of the following words:
ES "DUPLICADO"
CS  "DUPLIKAT"

DA  "DUPLIKAT"

DE  "DUPLIKAT"

ET "DUPLIKAAT"
EL  "ANTITPA®O"
EN  "DUPLICATE"
FR  "DUPLICATA"
IT "DUPLICATO"
LV  "DUBLIKATS"
LT "DUBLIKATAS"
HU "MASODLAT"
MT  "DUPLIKAT"

NL  "DUPLICAAT"
PL "DUPLIKAT"

PT "SEGUNDA VIA"
SI "DVOIJNIK"

SK  "DUPLIKAT"

FI "KAKSOISKAPPALE"
SV "DUPLIKAT"

3. The following is hereby added to Appendix IV of Annex III to Joint Council
Decision No 2/2000:

Czech version

Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (c1s10 povoleni ptislusného vladniho organu
D) prohlasuje, Ze kroms zieteln& oznacenych, maji tyto vyrobky preferenéni piivod v .



Estonian version

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti v3i pddeva valitsusasutuse
luba nr. ...") deklareerib, et need tooted on ... sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on
selgelt ndidatud teisiti.

Latvian version
Eksportétajs produktlem kuri ietverti Saja dokumenta (muitas vai kompetentu valsts iestazu

pilnvara Nr. ..."), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, §iem produktiem ir
prleksroc'bu izcelsme no .

Lithuanian version
Siame dokumente i§vardinty prekiy eksportuotOJ as (muitines arba kompetentingos

vyriausybinés institucijos liudijimo Nr. ..."") deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra
preferencmes kilmés prekes

Hungarian version
A jelen okmanyban szerepld aruk exportc'ire (vamfelhatalmazasi szam: ..." vagy az illetékes
kormanyzati szerv altal kiadott engedély szama: ....) kijelentem, hogy eltérs jelzs hidnyaban
az aruk kedvezményes ... szarmazastak®.
Maltese version
L-esportatur tal- prodottl koper‘u b’dan id-dokument (awtonzzaZZJ oni kompetenti tal-gvern

jew tad-dwana nru. ...") jiddikjara li, hlief feJn indikat b’mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-
prodottl huma ta’ origini preferenzjali .

Polish version
Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowazmeme wiadz celnych lub
upowaznienie wiasciwych wiadz nr . ) deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie
okreslone, produkty te maja @ preferencyjne pochodzenie.
Slovenian version
Izvoznik proizvodov, zajetih s tem dokumentom, (pooblastilo carinskih ali pristojnih drzavnih
organov §t. ...(1)) izjavlja, da, razen ¢e ni drugace jasno navedeno, imajo ti proizvodi ...
preferencialno poreklo (2).

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Cislo povolenia colnej spravy alebo
prislusného vladneho povolenia ..."") vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych, maju tieto
vyrobky preferenény povod v ...,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

ANNEX IV
Central Governmental Entities

The following central governmental entities are hereby added to Annex VI Part B,
Section 1 of Joint Council Decision 2/2000:

Q - CZECH REPUBLIC
Ministerstvo dopravy (Ministry of Transport)
Ministerstvo informatiky (Ministry of Informatics)
Ministerstvo financi (Ministry of Finance)
Ministerstvo kultury (Ministry of Culture)
Ministerstvo obrany (Ministry of Defence)
Ministerstvo pro mistni rozvoj (Ministry for Regional Development)
Ministerstvo prace a socialnich véci (Ministry of Labour and Social Affairs)
Ministerstvo priimyslu a obchodu (Ministry of Industry and Trade)
Ministerstvo spravedInosti (Ministry of Justice)

Ministerstvo Skolstvi, mladeze a télovychovy (Ministry of Education, Youth and
Sports)

Ministerstvo vnitra (Ministry of the Interior)

Ministerstvo zahrani¢nich véci (Ministry of Foreign Affairs)
Ministerstvo zdravotnictvi (Ministry of Health)
Ministerstvo zeméd¢lstvi (Ministry of Agriculture)

Ministerstvo zivotniho prostfedi (Ministry of the Environment)

R - ESTONIA

Haridus- ja Teadusministeerium (Ministry of Education and Research)
Justiitsministeerium (Ministry of Justice)

Kaitseministeerium (Ministry of Defence)

Keskkonnaministeerium (Ministry of Environment)

Kultuuriministeerium (Ministry of Culture)
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10.

1.

10.

11.

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministry for Economy and
Communication)

Pollumajandusministeerium (Ministry of Agriculture)
Rahandusministeerium (Ministry of Finance)
Siseministeerium (Ministry of Internal Affairs)
Sotsiaalministeerium (Ministry of Social Affairs)
Vilisministeerium (Ministry of Foreign Affairs)

S - CYPRUS

Yrovpyeio Apvvag (Ministry of Defence)

Ynovpyeio I'ewpylag, Dvowkav [Mopwv kot [epiBdArovtog (Ministry of Agriculture,
Natural Resources and Environment)

Yrovpyeio Awatoovvng kot Anpociog TaEewe (Ministry of Justice and Public Order)

Ynovpyeio Epnopiov, Biounyaviag kot Tovpiopod (Ministry of Commerce, Industry
and Tourism)

Ynovpyeio Epyaciag kot Kowwvikov Acparicemv (Ministry of Labour and Social
Insurance)

Ynovpyeio Ecotepikdv (Ministry of the Interior)

Ymovpyeio EEmtepikdv (Ministry of Foreign Affairs)

Ynovpyeio Owovopkav (Ministry of Finance)

Ynrovpyeio [Moudeiog ko [ToAticpov (Ministry of Education and Culture)
Ynovpyeio Zvykowvoviav kot Epyov (Ministry of Communications and Works)
Ynovpyeio Yyeiag (Ministry of Health)

T - LATVIA

Aizsardzibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Defence and institutions subordinate to it and under its supervision)

Arlietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Foreign Affairs and institutions subordinate to it and under its supervision)

Ekonomikas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Economics and institutions subordinate to it and under its supervision)
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

FinanSu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Finance and institutions subordinate to it and under its supervision)

Iekslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of the
Interior and institutions subordinate to it and under its supervision)

Izglitibas un zinatnes ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades
(Ministry of Education and Science and institutions subordinate to it and under its
supervision)

Kultiiras ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Culture and institutions subordinate to it and under its supervision)

Labklajibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Welfare and institutions subordinate to it and under its supervision)

Satiksmes ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Transport and institutions subordinate to it and under its supervision)

Tieslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Justice and institutions subordinate to it and under its supervision)

Veselibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas iestades (Ministry of
Health and institutions subordinate to it and under its supervision)

Vides ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso$as iestades (Ministry of
Environment and institutions subordinate to it and under its supervision)

Zemkopibas ministrija un tas parraudziba esosas iestades (Ministry of Agriculture
and institutions under its supervision)

IpaSu uzdevumu ministrs bérnu un gimenes lietas un ta paklautiba un parraudziba
esosas iestades (Minister for Special Assignments for Children and Family Affairs
and institutions subordinate to it and under its supervision)

Ipasu uzdevumu ministrs sabiedribas integracijas lietds un ta paklautiba un
parraudziba eso$as iestades (Minister for Special Assignments for Integration Affairs
and institutions subordinate to it and under its supervision)

U - LITHUANIA

Aplinkos ministerija ir istaigos prie ministerijos (Ministry of Environment and
institutions under the Ministry)

Finansy ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Finance and institutions
under the Ministry)

Krasto apsaugos ministerija ir istaigos prie ministerijos (Ministry of National
Defence and institutions under the Ministry)

Kultiiros ministerija ir {staigos prie ministerijos (Ministry of Culture and institutions
under the Ministry)

13
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10.

I11.

12.

13.

10.

Socialinés apsaugos ir darbo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of
Social Security and Labour and institutions under the Ministry)

Susisiekimo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Transport and
Communications and institutions under the Ministry)

Sveikatos apsaugos ministerija ir istaigos prie ministerijos (Ministry of Health and
institutions under the Ministry)

Svietimo ir mokslo ministerija ir istaigos prie ministerijos (Ministry of Education and
Science and institutions under the Ministry)

Teisingumo ministerija ir {staigos prie ministerijos (Ministry of Justice and
institutions under the Ministry)

Ukio ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Economy and institutions
under the Ministry)

Uzsienio reikaly ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Foreign Affairs
and institutions under the Ministry)

Vidaus reikaly ministerija ir istaigos prie ministerijos (Ministry of Internal Affairs
and institutions under the Ministry)

Zemés tkio ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of Agriculture and
institutions under the Ministry)

V - HUNGARY
Beliigyminisztérium (Ministry of the Interior)

Egészségligyi, Szocialis és Csaladiigyi Minisztérium (Ministry of Health, Social and
Family Affairs)

Foglalkoztataspolitikai és Munkatigyi Minisztérium (Ministry of Employment Policy
and Labour Affairs)

Foldmivelésiigyi és Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministry of Agriculture and
Rural Development)

Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and Transport)
Gyermek-, Ifjisagi és Sportminisztérium (Ministry of Children, Youth and Sports)
Honvédelmi Minisztérium (Ministry of Defence)

Igazsagiigyi Minisztérium (Ministry of Justice)

Informatikai és Hirkozlési Minisztérium (Ministry of Informatics and
Communications)

Kornyezetvédelmi és Viziigyi Minisztérium (Ministry of Environment and Water
Management)
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1.

12.

13.

14.

15.

10.

11.

12.

13.

14.

Kiiliigyminisztérium (Ministry of Foreign Affairs)
Miniszterelnoki Hivatal (Prime Minister's Office)
Nemzeti Kulturalis Orokség Minisztériuma (Ministry of Cultural Heritage)
Oktatasi Minisztérium (Ministry of Education)
Pénziigyminisztérium (Ministry of Finance)
W - MALTA
Ministeru ghall-Politika So¢jali (Ministry for Social Policy)
Ministeru ta' I-Edukazzjoni (Ministry for Education)
Ministeru tal-Finanzi (Ministry of Finance)
Ministeru ghar- Rizorsi u Infrastruttura (Ministry for Resources and Infrastructure)
Ministeru ghat-Turizmu (Ministry for Tourism)

Ministeru  ghat-Trasport u Komunikazzjoni (Ministry for Transport and
Communications)

Ministeru ghas-Servizzi Ekonomi¢i (Ministry for Economic Services)

Ministeru ghall-Intern u I-Ambjent (Ministry for Home Affairs and the Environment)
Ministeru ghall-Agrikoltura u Sajd (Ministry for Agriculture and Fisheries)
Ministeru ghal Ghawdex (Ministry for Gozo)

Ministeru ghas-Sahha (Ministry of Health)

Ministeru ta" 1-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs)

Ministeru ghall-Gustizzja u Gvern Lokali (Ministry for Justice and Government)

The Armed Forces of Malta (AFM)

X -POLAND

Ministerstwo Finansow (Ministry of Finance)

Ministerstwo Gospodarki Pracy i Polityki Spotecznej (Ministry of Economy, Labour
and Social Policy)

Ministerstwo Kultury (Ministry of Culture)

Ministerstwo Obrony Narodowej (Ministry of National Defence)

15
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10.

1.

12.

13.

10.

11.

12.

13.

14.

Ministerstwo Rolnictwa 1 Rozwoju Wsi (Ministry of Agriculture and Rural
Development)

Ministerstwo Skarbu Panstwa (Ministry of the State Treasury)
Ministerstwo Sprawiedliwo$ci (Ministry of Justice)
Ministerstwo Infrastruktury (Ministry of Infrastructure)
Ministerstwo Srodowiska (Ministry of Environment)

Ministerstwo Spraw Wewnetrznych i Administracji (Ministry of Internal Affairs and
Public Administration)

Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Ministry of Foreign Affairs)
Ministerstwo Zdrowia (Ministry of Health)

Ministerstwo Edukacji Narodowej i Sportu (Ministry of National Education and
Sport)

Y - SLOVENIA

Ministrstvo za finance (Ministry of Finance)

Ministrstvo za notranje zadeve (Ministry of Internal Affairs)
Ministrstvo za zunanje zadeve (Ministry of Foreign Affairs)
Ministrstvo za obrambo (Ministry of Defence)

Ministrstvo za pravosodje (Ministry of Justice)

Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the Economy)

Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Ministry of Agriculture, Forestry
and Food)

Ministrstvo za promet (Ministry of Transport)

Ministrstvo za okolje, prostor in energio (Ministry of Environment, Spatial Planning
and Energy)

Ministrstvo za delo, druZino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and
Social Affairs)

Ministrstvo za zdravje (Ministry of Health)
Ministrstvo za informacijsko druzbo (Ministry of Information Society)
Ministrstvo za Solstvo, znanost in Sport (Ministry of Education, Science and Sport)

Ministrstvo za kulturo (Ministry of Culture)

16
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10.

I11.

12.

13.

14.

15.

Z - SLOVAKIA

Ministerstvo zahrani¢nych veci (Ministry of Foreign Affairs)
Ministerstvo hospodarstva (Ministry of Economy)
Ministerstvo obrany (Ministry of Defence)

Ministerstvo vnutra (Ministry of the Interior)

Ministerstvo financii (Ministry of Finance)

Ministerstvo kultary (Ministry of Culture)

Ministerstvo pre spravu a privatizaciu narodného majetku (Ministry for
Administration and Privatisation of National Property)

Ministerstvo zdravotnictva (Ministry of Health)

Ministerstvo prace, socialnych veci a rodiny (Ministry of Labour, Social Affairs and
Family)

Ministerstvo Skolstva (Ministry of Education)

Ministerstvo spravodlivosti (Ministry of Justice)
Ministerstvo Zivotného prostredia (Ministry of Environment)
Ministerstvo podohospodarstva (Ministry of Agriculture)

Ministerstvo dopravy, pdst a telekomunikacii (Ministry of Transport, Posts and
Telecommunication)

Ministerstvo vystavby a regiondlneho rozvoja (Ministry of Construction and
Regional Development)

17
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2. The following bodies and categories of bodies referred to in Annexes I, 11, VII, VIII
and IX to Directive 93/38/EEC are hereby added to the Attachment to Annex VI,
Part B, Section 2, to Joint Council Decision No. 2/2000:

(a) AnnexlI
"PRODUCTION, TRANSPORT OR DISTRIBUTION OF DRINKING WATER":
CZECH REPUBLIC

All producers, shippers or distributors of drinking water that provide their services to the
public (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb. on Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224)
and Article 14 of the Competition Act (RT 12001, 56 332).

CYPRUS

The Water Boards, distributing water in municipal and other areas pursuant to the Water
Supply (Municipal and Other Areas) Law, Cap. 350. (Ta Zvpoviia Yoatompoundetog mov
SlavEHoLY vepd oe OMUOTIKEG Kol GAAEG Teployés, ovvauel tov mepi Ydotompoundetog
Anpotikdv kot AAov Teproymv Nopov, Keg. 350).

LATVIA

Public entities of local governments producing and distributing drinking water to the fixed
networks intended to provide a service to the public.

LITHUANIA

Entities producing, transporting and distributing drinking water pursuant to the Lietuvos
Respublikos geriamojo vandens istatymas (Zin.,, 2001, Nr. 64-2327) and Lietuvos
Respublikos vandens jstatymas (Zin., 1997, Nr. 104-2615) and being in compliance with the
provisions of Lietuvos Respublikos viesujy pirkimy istatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Entities producing, transporting or distributing water pursuant to Act LVII of 1995 on water
management (1995. évi LVIL. torvény a vizgazdalkodasrol).

MALTA

Korporazzjoni ghas-Servizzi ta" 1-Ilma (Water Services Corporation).

18
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POLAND

Przedsigbiorstwa wodociaggowo-kanalizacyjne w rozumieniu ustawy z dnia 7 czerwca 2001 r.
0 zbiorowym zaopatrzeniu w wodg¢ 1 zbiorowym odprowadzaniu S$ciekow prowadzace
dzialalno$¢ gospodarcza w zakresie zbiorowego zaopatrzenia w wodg lub zbiorowego
odprowadzania $ciekow. (Water-supply and sewage enterprises within the meaning of the Act
of 7 June 2001 on the collective water supply and discharge of wastewater).

SLOVENIA

Podjetja, ki ¢rpajo, izvajajo prenos ali dobavo pitne vode, skladno s koncesijskim aktom,
izdanim na podlagi Zakona o varstvu okolja (Uradni list RS, 32/93, 1/96) in odloki ob¢in.
(Entities producing, transporting or distributing drinking water, in accordance with the
concession act granted pursuant to the Environment Protection Act (Official Journal of the
Republic of Slovenia, 32/93, 1/96) and the decisions issued by the municipalities).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public
Procurement, as amended, as a legal entity which deals in water management by producing
and operating the public distribution of drinking water, operates public sewerage or sewage
works (e.g. Zapadoslovenské vodarne a kanalizacie, Stredoslovenské vodarne a kanalizacie,
Vychodoslovenské vodarne a kanalizacie).";

19
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(b) Annex II
"PRODUCTION, TRANSPORT OR DISTRIBUTION OF ELECTRICITY™":
CZECH REPUBLIC

The contracting authority is defined in section 2 b) of Act. No. 199/1994 Sb. on Public
Procurement as Ceské energetické zavody, a.s. (Czech Power Works, producer) and
8 regional distribution companies: StfedoCeskd energetickd a.s. (Central-Bohemian Power
Company), Vychodoceska energetickd, a.s. (East-Bohemian Power Company), Severoceska
energetickd a.s. (North-Bohemian Power Company), Zapadoceskd energetickd, a.s. (West-
Bohemian Power Company), JihoCeskd a.s. (South-Bohemian Power Company), Prazské
energetické zavody, a.s. (Prague’s Power Works), Jihomoravska energetickd, a.s.
(South-Moravian Company), Severomoravska energeticka, a.s. (North Moravian Power
Company); these entities produce or transport electricity on the basis of the Energy Act
No. 458/2000 Sb.

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224)
and Article 14 of the Competition Act (RT 12001, 56 332).

CYPRUS

The Electricity Authority of Cyprus established by the Electricity Development Law,
Cap. 171. (H Apyn HAextpiopod Kompov mov eykabidpibnke amd tov mepi AvamtHcewmg
Hlektpiopov Nopo, Kep. 171).

LATVIA
Valsts akciju sabiedriba "Latvenergo" (State public limited liability company "Latvenergo").
LITHUANIA

Entities producing, transporting or distributing electricity pursuant to the Lietuvos
Respublikos elektros energetikos istatymas (Zin., 2000, Nr. 66-1984) and
being in compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos vieSuju pirkimy istatymas
(Zin., 2002, Nr. 118-5296).

Valstybés imon¢ Ignalinos atominé elektrin¢ (State Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant)
set up pursuant to the Lietuvos Respublikos branduolinés energijos istatymas (Zin., 1996,
Nr. 119-2771).

HUNGARY

Entities producing, transporting or distributing electricity on the basis of an authorisation
pursuant to Act CX of 2001 on electricity (2001. évi CX. térvény a villamos energiarol).

MALTA

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation).
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POLAND

Przedsigbiorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo
energetyczne (Energy enterprises within the meaning of the Act of 10 April 1997 "Energy
Law").

SLOVENIA

ELES- Elektro Slovenija, podjetja, ki proizvajajo elektri¢no energijo, skladno z Energetskim
zakonom (Uradni list RS, 79/99), podjetja, ki izvajajo transport elektri¢ne energije, skladno z
Energetskim zakonom (Uradni list RS, 79/99), podjetja, ki dobavljajo elektricno energijo,
skladno z Energetskim zakonom (Uradni list RS, 79/99) (ELES- Elektro Slovenija; entities
producing, transporting or distributing electricity pursuant to the Energy Act (Official Journal
of the Republic of Slovenia, 79/99)).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public
Procurement, as amended, as a legal entity which deals in energy sectors by generating,
purchasing and distributing electricity and by transmitting electricity (Act No. 70/1998 Z. z.
as amended — e.g. Slovenské elektrarne a.s., Regionalne rozvodné zavody).";

21

EN



EN

(c) Annex VII

"CONTRACTING ENTITIES IN THE FIELD OF URBAN RAILWAY, TRAMWAY,
TROLLEYBUS OR BUS SERVICES":

CZECH REPUBLIC

Any operator of public transport systems and providers of services to the public in rail,
tramway, trolleybus or bus transport (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb. on Public
Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224)
and Article 14 of the Competition Act (RT 12001, 56 332).

LATVIA

Public entities which provide passenger transportation services in the following cities by bus,
trolleybus, tram: Riga, Jirmala, Liepaja, Daugavpils, Jelgava, Reézekne, Ventspils.

LITHUANIA

Entities providing urban trolleybus, bus or cable services to the public i accordance with the
Lietuvos Respublikos keliy transporto kodeksas (Zin., 1996, Nr. 119-2772) and being in
compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos viedyju pirkimy jstatymas (Zin.,
2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Entities providing road transport services to the public on the basis of Act I of 1988 on road
transport (1988. évi 1. torvény a kozuti kozlekedésrdl) and on the basis of an authorisation
pursuant to Decree No 89/1988. (XII. 20.) MT of the Council of Ministers on road transport
services and on operation of road vehicles (89/1988. (XII. 20.) MT rendelet a kozuti
kozlekedési szolgaltatasokrol és a kozuti jarmiivek iizemben tartdsarol).

Entities providing railway transport services to the public on the basis of Act XCV of 1993 on
railways (1993. évi XCV. torvény a vasutrol) and on the basis of an authorisation pursuant to
Decree No 15/2002. (II. 27.) K6ViM of the Minister of Transport and Water Management on
licensing of railway undertakings (15/2002. (II. 27.) K6ViM rendelet a vasutvallallatok
miikodésének engedélyezésérol).

MALTA

L-Awtorita® dwar it-Trasport ta' Malta (Malta Transport Authority).
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Podmioty $wiadczace ustugi w zakresie miejskiego transportu kolejowego, dzialajace na
podstawie koncesji wydanej zgodnie z ustawa z dnia 27 czerwca 1997 r. o transporcie
kolejowym (Dz.U. Nr 96, poz.591 ze zm.).(Entities providing services in the field of urban
railway transport, acting on the basis of the Act of 27 June 1997 on railway transport (Dz. U.
Nr 96, poz. 591 as amended).

Podmioty §wiadczace ustugi dla ludnosci w zakresie miejskiego transportu autobusowego
dziatajace na podstawie zezwolenia zgodnie z ustawa z dnia 6 wrze$nia 2001 r. o transporcie
drogowym (Dz.U.Nr 125, poz. 1371 ze zm.) oraz podmioty $wiadczace ustugi dla ludnosci w
zakresie miejskiego transportu (Entities providing services for the public in the field of urban
bus transport, acting on the basis of the licence issued under the Act of 6 September 2001 on
road transport (Dz. U. Nr 125, poz. 1371 as amended) and entities providing service for the
public in the field of urban transport.

SLOVENIA

Podjetja, ki opravljajo javni mestni avtobusni prevoz, skladno z Zakonom o prevozih v
cestnem prometu (Uradni list RS, 72/94, 54/96, 48/98 in 65/99). Companies that provide
urban transport in accordance with Road Transport Traffic Act (Official Gazette of the
Republic of Slovenia, nos. 72/94, 54/96, 46/98 and 65/99)

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public
Procurement, as amended, as a legal entity which deals in road transport, by operating

scheduled public bus transport, and transport on the railways (Act No. 164/1996 Z. z. as
amended, Act No. 168/1996 Z. z. as amended — e.g.

Zeleznice Slovenskej republiky /ZSR/
Zelezni¢na spoloénost’ a.s.

Dopravny podnik Bratislava, a.s.
Dopravny podnik mesta Ziliny, a.s.
Dopravny podnik mesta PreSov, a.s.
Dopravny podnik mesta Kosic, a.s.

Banskobystrick4 dopravna spolo¢nost’, a.s.).";
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(d) Annex VIII
"CONTRACTING ENTITIES IN THE FIELD OF AIRPORT FACILITIES":
CZECH REPUBLIC
Operators of airports (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb. on Public Procurement).
ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224)
and Article 14 of the Competition Act (RT 12001, 56 332).

LATVIA

Valsts akciju sabiedriba "Latvijas gaisa satiksme" (State public limited liability company
"Latvijas gaisa satiksme").

Valsts akciju sabiedriba ""Starptautiska lidosta "Riga"" (State public limited liability
company "International airport "Riga"").

LITHUANIA

Airports operating pursuant to the Lietuvos Respublikos aviacijos istatymas (Zin., 2000,
Nr. 94-2918) and Lietuvos Respublikos civilinés aviacijos istatymas (Zin., 2000, Nr 66-1983).

Valstybés imone "Oro navigacija" (state enterprise "Oro navigacija") operating pursuant to
the Lietuvos Respublikos aviacijos istatymas (Zin., 2000, Nr. 94-2918) and Lietuvos
Respublikos civilings aviacijos istatymas (Zin., 2000, Nr. 66-1983).

Other entities operating in the field of airport facilities and being in compliance with the
provisions of Lietuvos Respublikos vieSyju pirkimy istatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Airports operating on the basis of an authorisation pursuant to Act XCVII of 1995 on air
traffic (1995. évi XCVIL. torvény a légikozlekedésrol).

Budapest Ferihegy International Airport managed by the Budapest Ferihegy International
Airport Operator Plc. (Budapest Ferihegy Nemzetkozi Repiilotér managed by Budapest
Ferihegy Nemzetkdzi Repiil6tér Uzemeltetési Rt.) on the basis of Act XVI of 1991 on
concessions (1991. évi XVI. térvény a koncessziorol), Act XCVII of 1995 on air traffic
(1995. évi XCVIL. torvény a légikozlekedésrdl), Decree No 45/2001. (XII. 20.) K6ViM of the
Minister of Transport and Water Management on winding-up the Air Traffic and Airport
Administration and establishing HungaroControl Hungarian Air Navigation Services
(45/2001. (XII. 20.) KoViM rendelet a Légiforgalmi ¢és Repiilotéri Igazgatdsag
megsziintetésérdl és a HungaroControl Magyar Légiforgalmi Szolgalat 1étrehozasarol).

MALTA

L-Ajruport Internazzjonali ta" Malta (Malta International Airport).
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POLAND
Przedsigbiorstwo Panstwowe "Porty Lotnicze" (the state enterprise "Polish Airports").
SLOVENIA

Javna civilna letalisc¢a, skladno z Zakonom o letalstvu (Uradni list RS, 18/01). Public civil
airports, in accordance with the Civil Aviation Act (Official Gazette of the Republic of
Slovenia, no. 18/01)

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public
Procurement, as amended, as a legal entity which deals in civil aviation by establishing and
operating public airports and ground aviation facilities (Act No. 143/1998 Z.z. as amended —
e.g. Airports — Letisko M.R. Stefanika, Letisko KoSice — Barca, Letisko Poprad — Tatry,
Letisko Slia¢, Letisko PieStany — managed by Slovenskéd sprava letisk /Slovak Airports
Administration/ and operating on the basis of a licence issued by Ministry of Transport, Posts
and Telecommunications of the Slovak Republic pursuant to § 32 Act No. 143/1998 Z. z. on
Civil Aviation).";
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(e) Annex IX

"CONTRACTING ENTITIES IN THE FIELD OF MARITIME OR INLAND PORT OR
OTHER TERMINAL FACILITIES":

CZECH REPUBLIC
Operators of harbours (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb. on Public Procurement).
ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement Act (RT I 2001, 40, 224)
and Article 14 of the Competition Act (RT 12001, 56 332).

CYPRUS

The Cyprus Ports Authority established by the Cyprus Ports Authority Law of 1973 (H Apyn
Awévov Kompov, mov eykabidpibnke and tov mepi Apyng Ayévov Kdmpov Nopo tov 1973).

LATVIA

Authorities, which govern ports in accordance with the law "Likums par ostam":
Rigas brivostas parvalde (Riga free port authority)
Ventspils brivostas parvalde (Ventspils free port authority)
Liepajas ostas parvalde (Liepaja port authority)
Salacgrivas ostas parvalde (Salacgriva port authority)
Skultes ostas parvalde (Skulte port authority)

Lielupes ostas parvalde (Lielupe port authority)

Engures ostas parvalde (Engure port authority)

Mersraga ostas parvalde (Mersrags port authority)
Pavilostas parvalde (Pavilosta port authority)

Rojas ostas parvalde (Roja port authority).

LITHUANIA

Valstybés imon¢ "Klaipédos valstybinio jiiry uosto direkcija" (state enterprise "Klaipéda State
Seaport Authority") operating pursuant to the Lietuvos Respublikos Klaipédos valstybinio
jiiry uosto istatymas (Zin., 1996, Nr. 53-1245).

Valstybés imon¢ "Vidaus vandens keliy direkcija" (state enterprise "Inland Waterways
Administration") operating pursuant to the Lietuvos Respublikos vidaus vandeny transporto
kodeksas (Zin., 1996, Nr. 105-2393).
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Other entities operating in the field of maritime or inland port or other terminal facilities and
being in compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos vieSuju pirkimy istatymas
(Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Public ports operated fully or partially by the State pursuant to Act XLII of 2000 on water
transport (2000. évi XLIL. torvény a vizi kdzlekedésrol).

MALTA
L-Awtorita' Marittima ta' Malta (Malta Maritime Authority).
POLAND

Podmioty zajmujace si¢ zarzadzaniem portami morskimi lub §rédladowymi i udostgpnianiem
ich przewoznikom morskim i srodladowym. (Entities operating in the field of management of
sea ports or inland harbours and letting them for use to sea and inland carriers.).

SLOVENIA

Morska pristani§¢a v drzavni ali delni lasti drzave, ko opravljajo gospodarsko javno sluzbo,
skladno s Pomorskim zakonikom (Uradni list RS, 26/01). Sea ports, fully or partially state
owned, when performing economic public service in accordance with the Maritime Code
(Official Gazette of the Republic of Slovenia, no. 18/01)

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No. 263/1999 Z. z. on Public
Procurement, as amended, as a legal entity which deals in inland navigation by maintaining
the waterways and by establishing and maintaining public ports and waterway facilities (Act
No. 338/2000 Z. z.— e.g. Pristav Bratislava, Pristav Komarno, Pristav Stﬁrovo)."
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ANNEX V
Publications
Estonia
State Public Procurement Register
Hungary
Kozbeszerzési Ertesité (Public Procurement Bulletin)
Slovenia
Official Journal of the Republic of Slovenia
Czech Republic
Centralni adresa (Central Address)
Cyprus
Official Gazette of the Republic
Poland
Biuletyn Zamoéwien Publicznych (Public Procurement Bulletin)
Malta
Official Gazette of the Republic
Lithuania
Official Gazette of the Republic of Lithuania
Latvia
Official Gazette of the Republic of Latvia
Slovakia

Vestnik Verejneho Obstaravania (Public procurement journal)
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FINANCIAL STATEMENT

DATE: [26 March
2004...]

1. BUDGET HEADING:

APPROPRIATIONS

2. TITLE:

[Proposal for a Council Decision on a Community position within the EU/Mexico Joint

Council concerning the amendments to the Joint Council Decision 2/2000

]

3. LEGAL BASIS:
[Article 133...]

4. AIMS:

[the annexed EU/mexico Joint council Decsiion will introduce the necessary adaptations on
trad ein goods, government procurrement and method of administrative cooperation on origin
rules to the EU/Mexico FTA following the EU enlargement to 10 new Member States...]

5. FINANCIAL IMPLICATIONS 12 MONTH CURRENT FOLLOWING
PERIOD FINANCIAL FINANCIAL
YEAR YEAR
[n] [n+1]
(EUR million) | (EUR million) | (EUR million)
5.0 EXPENDITURE
- CHARGED TO THE EC
BUDGET
(REFUNDS/INTERVENTIONS)
- NATIONAL AUTHORITIES
- OTHER
5.1 REVENUE
- OWN RESOURCES OF THE EC
(LEVIES/CUSTOMS DUTIES)
- NATIONAL
[n+2] [n+3] [n+4] [n+5]

5.0.1 ESTIMATED EXPENDITURE
5.1.1 ESTIMATED REVENUE

5.2 METHOD OF CALCULATION:

6.0 CAN THE PROJECT BE FINANCED FROM APPROPRIATIONS ENTERED

IN THE RELEVANT CHAPTER OF THE CURRENT BUDGET? YES NO
6.1 CAN THE PROJECT BE FINANCED BY TRANSFER BETWEEN CHAPTERS

OF THE CURRENT BUDGET? YES NO
6.2 WILL A SUPPLEMENTARY BUDGET BE NECESSARY? YES NO
6.3  WILL APPROPRIATIONS NEED TO BE ENTERED IN FUTURE BUDGETS?  YES NO

OBSERVATIONS:

[Products concerned refer to traditional trade between new Member States and Mexico, thus no
budgetary impact could be calculated at this stage....]
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